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BUENOS AIRES - ARGENTINA





CARRERA: 
MATERIA OPTATIVA PARA TODAS LAS CARRERAS DE LAS FAcultadES DE DERECHO Y ciencias sociales, arquitectura, CIENCIAS DE LA SALUD y ciencias EXACTAS Y NATURALES

ASIGNATURA: FRANCÉS III
PLAN: 2012
NIVEL: 3º Año
HORAS CÁTEDRA POR SEMANA: 2

AÑO ACADÉMICO: 2013
PROFESOR A CARGO: MARÍA LAURA D’ANNA/GUSTAVO POTENTE
I-OBJETIVOS:

-Reconstruir el esquema argumental de un texto.
-Verificar  si el sentido elaborado responde a la cohesión textual.

-Analizar las distintas voces en el texto.

-La subjetividad en el texto (continuación nivel 2)
-Producción escrita y oral en lengua materna. 

Unidad 1:

Herramientas de lecto-comprensión:

La argumentación (continuación nivel 2):

Elaboración del esquema argumental de un texto

Las estrategias argumentativas

Interrelación entre la estructura argumentativa y la estructura formal del texto.

Gramática:

La oración compleja y la concordancia temporal

El modo subjuntivo y el modo condicional. Las nociones de USO y VALOR
Bibliografía general: 

Cassany, Daniel, La cocina de la escritura, Barcelona, Anagrama, 1995. 
Cuadernillo aportado por la Cátedra para estudiar los elementos de morfo-sintaxis.

Charaudeau, P. Apuntes del seminario de DEA, París III, 1981.

García-Pelayo y Gross, R. y Testas, J. Dictionnaire Espagnol-Français, Français-Espagnol, Larousse, París, 1995.

Gurovich S., Méndez M., Parini A. y Venticinque, N. : “La aplicación de la teoría de la doble hélice a la interpretación del proceso en comprensión lectora". Actas de las IX Jornadas de Enseñanza de Lenguas Extranjeras en el Nivel Superior. Araucaria Editora; Buenos Aires. 2003.
Klett, Estela; Pastor, Raquel; Sibaldi, Nélida (comps.);  Lectura en lengua extranjera : Una mirada desde el receptor, UNT-UBA, 2006.

Maingueneau, Dominique (1976), Introducción a los métodos de análisis del discurso, Colección Hachette Universidad, Buenos Aires, Librería Hachette, 1989.

Narvaja de Arnoux, Elvira; Di Stefano, M; Pereira, C, La lectura y la escritura en la universidad, Eudeba, Bs.As, 2002.

Robert, P., Dictionnaire alphabéthique et analogique de la langue française, Paris, Société du Nouveau Littré.

Souchon, Marc, 1997. "La lecture-compréhension de textes: aspects théoriques et didactiques", in Revista de la S.A.P.F.E.S.U., número especial, noviembre 1997. Buenos Aires. Ed SAPFESU

Van Dijk T.A.: La ciencia del texto. Paidós Comunicación, 3ra. edición, 2da. reedición 1992.

Venticinque, N. : 1998. "Qué significa comprender en traducción ?" in Actas del II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Buenos Aires, Ed. CTPBA.

Bibliografía específica: 

Los textos aportados por la Cátedra en lengua francesa:

textos introductorios a las disciplinas, comentarios y críticas de libros, artículos polémicos, artículos de revistas científicas, informes de investigación, etc.

III-METODOLOGÍA

Las clases son teórico-prácticas: en cada una los alumnos hacen un trabajo práctico, individual o en grupo, en clase o a domicilio. Modalidad taller: los alumnos, a partir de la mitad de cuatrimestre, eligen sus propios textos para trabajar

IV-CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Asistencia:

obligatoria.

Promoción:

A lo largo del cuatrimestre el alumno debe pasar por una Evaluación diagnóstica y un trabajo práctico integrador. Luego por la instancia de parcial, recuperatorio del parcial -en caso de ser necesario- y por último el examen final. Este examen consiste en un escrito domiciliario sobre la lectura de un texto no traducido y elegido por el alumno dentro de su área específica de estudios (artículo de revista científica o capítulo de una obra de la especialidad), y en la defensa oral del trabajo.

